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ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА ПОЛИСЕМАНТОВ 
В ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ

Данная статья посвящена исследованию полисеман
тичных слов, извлеченных методом сплошной выборки 
из англоязычных текстов, реализующих газетно-публи
цистическую дискурсию и их русскоязычных соответ
ствий. Целью работы является пополнение методоло
гической базы преподавания перевода. Определяются 
также транслатологические особенности полисеман
тичных слов при переводе анализируемых текстов дис
курса с английского языка на русский. Для лингвистиче
ского анализа исследуемых контекстов использовался 
описательный метод во всех его вариациях, который 
был дополнен приемом контекстуальной замены, дефи- 
ниционным, а также дискурсивным методами анализа.

Ввиду того, что публикации на английском языке с 
официальных сайтов правительств и социальных орга
низаций Англии, США и Швеции содержат информацию 
общественно-политического характера, ярко освещают 
факты и события, происходящие в мире и в обществе, 
излагают сведения, посвященные значимым событиям 
в жизни людей, данные сообщения были выбраны в ка
честве материала исследования.

Выявлена и обоснована необходимость идти на 
компромисс между семантической структурой выраже

ний языка оригинала и адекватностью их передачи на 
языке перевода. В свою очередь перевод реалий на 
английский язык подразумевает важность экстралинг- 
вистических знаний переводчика, благодаря которым 
он отказывается от дословного перевода и использует 
различные виды трансформаций.

На основе анализа эмпирического материала вы
явлено, что при переводе многозначных слов обще
ственно-политического дискурса наиболее частотными 
лексическими трансформациями являются смысловое 
развитие с элементами грамматического преобразова
ния, целостное преобразование, конкретизация значе
ния; крайне редко применялись трансформации диф
ференциации и генерализации значений, компенсации 
потерь. При этом основной моделью перевода контек
стов, содержащих анализируемые полисеманты, ста
ла контекстуальная. На данные результаты и должны 
быть, в первую очередь, ориентированы упражнения, 
необходимые для отработки навыков перевода мно
гозначных слов.

Клю чевы е слова: газетно-публицистический дис
курс, процесс перевода, модель перевода, контекстный 
перевод, полисемия.

Yevgeniya Yakovleva

TRANSLATION PECULIARITIES OF POLYSEMANTIC WORDS 
IN SOCIO-POLITICAL TEXTS

The article studies polysemantic words extracted by 
continuous sampling method from the English language 
texts that implement newspaper and journalistic discourse 
and their Russian language equivalents. The purpose of the 
research work is to supplement the methodological base of 
translation teaching. The translation peculiarities o f polyse
mantic words in the translation of the analyzed texts of the 
discourse from English into Russian are also determined. 
The main method of linguistic analysis in this study was the 
descriptive method in all its variations, which was supple
mented by methods of contextual, definitional and discur
sive analysis.

Due to the fact that publications in English from the of
ficial websites o f governments and public organizations in 
England, the United States and Sweden contain informa
tion of social and political importance, vividly cover facts 
and events in the world and in the society, present informa
tion on significant events in people's lives, these messages 
were chosen as the material o f the study.

The necessity to compromise between the semantic 
structure of the original language expressions and the ad
equacy of their transmission in the target language is re

vealed and substantiated. Translation of culture-specific 
elements into English implies the importance o f the trans
lator's extralinguistic knowledge. Owing to this knowledge, 
the translator declines literal translation method and uses 
various types of transformations and other translation tech
niques.

Based on the analysis of empirical material, it is revealed 
that when translating polysemantic words of socio-political 
texts, the most frequent lexical transformations are seman
tic development with elements of grammatical transforma
tion, entire transformation, and concretization o f meaning. 
Transformations of differentiation and generalization of 
meanings, and compensation for losses are used very rare
ly. At the same time, the main model of interpreting of the 
segments containing analyzed polysemants has become 
contextual one. Therefore, the exercises that are used to 
develop skills of polysemantic words translation should be 
focused, first o f all, on this lexical transformation.

Key w o rds : newspaper and journalistic discourse, 
translation process, translation model, contextual transla
tion, polysemy.
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ГУМАНИТАРНЫЕ И ЮРИДИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

Газетно-публицистический дискурс учены
е-лингвисты определяют как языковые средства, 
используемые в целях средств массовой инфор
мации по наиболее актуальным, в том числе, об- 
щественно-политичeским темам [4, р. 5]. Именно 
само существование газетно-публицистического 
текста обеспечивает отбор и функционирова
ние соответствующих языковых средств. Любая 
газета, репортаж по телевидению и/или радио 
освещают немало тем, многогранных в своем 
содержании, и охватывают огромную аудиторию. 
Этим можно объяснить наличие и употребление 
в газетно-публицистических текстах и общеупо
требительной, и специальной лексики (полити
ческой, экономической и т.д.), которая выполняет 
главную функцию информирования реципиентов 
о происходящем. Перевод подобных сообщений 
в современных условиях имеет особое значение 
при формировании общественного мнения, попу
ляризации политических идей, либо разобщения 
социума.

Известно, что для тех же целей предназначе
ны общественно-политические тексты, которые 
относятся к газетно-публицистическому стилю, 
информативному или прагматическому типу 
текстов, а перевод таких текстов называется ин
формативным и представляет собой сообщение 
определенных сведений, передачу информации. 
Текстам общественно-политической тематики 
свойственна высокая степень устойчивых и кли
шированных выражений, журналистские штампы, 
термины и названия, полисемантичные слова, 
насыщенность реалиями, широкое использова
ние образной идиоматологии, выразительных 
средств, приемов и фигур речи, большой процент 
абстрактных слов, несмотря на то, что информа
ция, обычно, конкретна [1, р. 68]. В связи с тем, 
что эти тексты более или менее стандартны по 
форме и средствам языка, переводчику, прежде 
всего, приходится решать лингвистические про
блемы, обусловленные различиями в семантиче
ской структуре. При переводе должна соблюдать
ся инвариантность на уровне плана содержания. 
Как правило, язык, на который осуществляется 
перевод, доминирует, поскольку важнейшим пла
ном является содержание, а переводчик должен 
донести до реципиента перевод в традиционной 
для него грамматической и лексической формах, 
передавая при этом информацию оригинала пре
дельно ясно и точно. Достичь это становится воз
можным при изложении материала открыто, не 
выражая собственного мнения, выдерживая ней
тральный стиль повествования [3, р. 97].

Специфика текстов общественно-политиче
ской направленности определяется их стратеги
ями: информационными и коммуникативными. 
В связи с этим при исследовании подобного ма
териала требуется анализ его прагматического 
потенциала. А с помощью его транслатологии 
достигается определенная цель, связанная с на
мерениями самого переводчика или заказчиками 
перевода. В литературных источниках указано, 
что в сообщениях общественно-политической те
матики для правильного восприятия информации

реципиентом перевода чаще всего применяется 
прагматическая адаптация, то есть процесс пере
вода, в рамках которого переводчику необходимо 
принять во внимание уровень знаний адресата.

Для профессионального переводчика недо
статочно понимать лишь то, о чем говорится в 
общественно-политическом тексте, ему необхо
димо знать культурные традиции другой страны, 
обладать экстралингвистическими знаниями, рас
полагать сведениями о политических ситуациях в 
англоговорящих странах, настроениях их населе
ния и тому подобном. Сохраняя стиль изложения, 
профессиональному переводчику необходимо на 
соответствующем уровне эквивалентности вос
произвести смысл исходного текста на язык пере
вода. Наряду с этими требованиями переводчик 
должен уметь правильно строить предложения, 
соблюдать верный порядок слов. Его перевод дол
жен быть легко читаемым и понятным [2, р. 93].

Отличительными и наиболее важными при
знаками газетно-публицистического стиля явля
ются достоверность, правдивость, истинность 
и непредвзятость содержания текста. Соответ
ственно, для объективного освещения событий 
переводчик не должен высказывать свое мнение 
о данной ситуации, либо осознанно выделять 
какие-либо факты среди прочих. Данную инфор
мацию нужно переводить оперативно, точно и 
политкорректно [7, р. 110]. Снять неопределен
ность, многозначность языковых единиц ориги
нала помогает процесс перевода, при котором 
необходимо идти на компромисс между семан
тической структурой выражений языка оригинала 
и адекватностью передачи информации на язык 
перевода, поскольку в языке перевода может 
быть только одна точная и адекватная интерпре
тация [6, р. 46-49].

Таким образом, можно предположить, что 
процесс перевода обладает как общим лингви
стическим механизмом, так и спецификой совер
шенствования качества перевода, достижения 
эквивалентности на высшем уровне, отклонения 
от максимально возможной степени смысловой 
общности, применения элементов прагматиче
ской адаптации и т.п.

В свою очередь процесс перевода и его ре
зультат в значительной степени зависят от спец
ифики исходного текста и его стиля, коммуника
тивных возможностей переводчика, его знаний и 
мастерства, которое предполагает соблюдение 
общей структуры переводческой деятельности, 
представляющей собой последовательность дей
ствий и операций. Другими словами к переводу 
лексики общественно-политической тематики 
применяются системный, коммуникативный и се- 
мантико-прагматический подходы.

Даже у профессионального переводчика опре
деленные трудности вызывает довольно сложное 
языковое явление -  полисемия. Соответственно, 
для их разрешения переводчику следует при
держиваться определенной модели перевода, 
под которой мы понимаем определенную после
довательность мыслительных операций, приме-
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няемую для осуществления перевода текста с 
иностранного языка на родной и наоборот, ориен
тированную на экстралингвистическую реальность 
или семантические и структурные характеристики 
языковых единиц. Среди широкого ряда моде
лей перевода, в лингвистике в целом, наиболь
шее распространение получили: аналитическая, 
герменевтическая, денотативная, когнитивная, 
коммуникативная, контекстная, семиотическая, 
синергетическая, трансформационно-семантиче
ская, эквивалентная и т.д. [5, р. 105].

Модель контекстного перевода представляет 
для нас большой исследовательский интерес. 
Основа этой модели заключается в том, что пе
ревод является сравнением и соотнесением се
мантических систем языков. По этой причине за
кономерно определение данного вида перевода 
как способа создания контекстной системы рав
ноценных семантических эквивалентов в разных 
языках. В свою очередь процесс распознания 
контекстуальных значений языковых единиц под
чинен определенным логико-семантическим пра
вилам, устанавливаемым из смысловой структу
ры слова.

Однако под влиянием контекста семантика 
того или иного слова может приобрести новое 
динамическое, не совпадающее со словарным, 
значение. В такой ситуации лексические транс
формации помогают автору перевода раскрыть 
значение переводимого слова в контексте ориги
нала и найти ему соответствие на языке реципи
ента.

Переводческие трансформации широко из
учались такими учеными как: Л. С. Бархударов, 
Т. А. Казакова, В. Н. Комиссаров, Я. И. Рецкер,
A. М. Фитерман и Т. Р Левицкая, А. Д. Швейцер,
B. Е. Щетинкин и др. Исследователи М. Бейкер, 
Ж.-П. Вине, Ж. Дарбельне, Г Егер, М. Снелл-Хор- 
нби, Ю. Найда также занимались разработками в 
данной области, однако «переводческие транс
формации» в западной лингвистической тради
ции принято называть «translation techniques» [9].

Каждый из вышеперечисленных ученых имеет 
свою точку зрения относительно вопроса транс
формаций, однако, предлагаемый исследовате
лями набор приемов, используемых для их реа
лизации, в большинстве работ совпадает. Стоит 
отметить, что все лингвисты сходятся во мнении 
об условности классификации трансформаций. 
Данное утверждение основано на том, что неко
торые трансформации не встречаются вне со
четания с другими трансформациями, поэтому 
их сложно классифицировать. Поскольку нет ка
кого-либо единственно правильного, общепри
нятого деления на виды и типы переводческих 
трансформаций, мы решили остановиться на 
классификации, предложенной Я. И. Рецкер, так 
как его классификация, на наш взгляд, дает наи
более четкую дифференциацию переводческих 
трансформаций. Подобные трансформации дают 
возможность изменить семантическую структуру 
предназначенного для перевода слова, привне
сти в структуру лексического значения переводи

мой единицы новые, соответствующие данному 
контексту компоненты.

Под грамматическими трансформациями 
Я. И. Рецкер понимает замены частей речи или 
членов предложения. Среди лексических транс
формаций, ученый выделяет семь разновидно
стей: дифференциация значений; конкретизация 
значений; целостное преобразование; генерали
зация значений; антонимический перевод; смыс
ловое развитие; компенсация потерь в процессе 
перевода [8, р. 72-84].

Что касается стилистической характеристи
ки слова, которая определяет его функциональ
но-стилистическую принадлежность, эта задача 
не всегда под силу даже квалифицированному 
переводчику.

Учитывая тот факт, что без языковой конкре
тики, которая обеспечивается на уровне анализа 
текстов перевода, невозможно создавать базу 
для дидактического материала, приведем некото
рые примеры, на материале которых попытаемся 
выявить наиболее частотные лексические и грам
матические трансформации, используемые в кон
текстуальной модели перевода полисемантичной 
лексики общественно-политического дискурса.

Существующая учебная литература, содер
жащая практические упражнения, направленные 
на развитие навыков перевода полисемантов, 
предлагает обучающимся основные способы их 
передачи. Благодаря определенным закономер
ностям, выведенным на основе переводческого 
анализа исследуемых языковых единиц, будут 
привнесены определенные знания из области те
ории перевода (в рамках контекстуальной моде
ли) и накоплен некоторый необходимый опыт. Это 
и послужит новизной данной работы.

Основу картотеки исследования составили кон
тексты англоязычных публикаций, выявленные на 
официальных сайтах правительств Англии, США 
и Швеции методом сплошной выборки: «Social 
and economic empowerment», «Making Inclusion a 
Reality in Development Organisations», «Families 
experiencing multiple disadvantage: their use of and 
views on childcare provision», «20 mph zones and 
Road Safety in London», «Participation, Citizenship 
and Local Governance», «Behaviour Change 
and Energy Use», «Gender Aware Approaches in 
Agricultural Programmes -  Zambia Country Report», 
«Natural resource governance» (UK Parliament 
Website: http://www.parliament.uk/, UK Government 
Website: https://www.gov.uk/, Swedish International 
Development Cooperation Agency: http://www.sida. 
se/English/, Government Offices of Sweden: http:// 
www.government.se/, The Swedish System of 
Government: http://sweden.se/society/government/) 
и выполненные нами их переводы на русский 
язык. Основным методом лингвистического ана
лиза данного материала послужили интерпрета
ция, обобщение и наблюдение, т.е. описательный 
метод, дополненный приемами контекстуального, 
дефиниционного, а также дискурсивного анализа. 
Информация, представленная на данных сайтах, 
формирует взгляды и мнения общественности на 
ряд социально важных проблем.
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Так, в процессе переводческой работы над 
статьей под заголовком «Measuring Inequality: 
Autonomy» нами был выявлен интересный случай 
снятия многозначности в следующем примере:

The degree of empowerment in decisions about 
one's own life. Asking how much «choice and control» 
individuals think they will have in five years (https:// 
www.gov.uk/governm ent/uploads/system /uploads/ 
attachment_data/file/85543/m easuring-autonom y. 
Pdf).

Оценка неравенства: самост оят ельност ь
Насколько самостоятельно Вы принимаете 

решения в своей жизни? Людям был задан во
прос: «Насколько независимы Вы будете через 
пять лет?»

В данном контексте анализу подлежит полисе- 
мант empowerment. В англо-русском словаре мы 
обнаружили следующие значения данной лекси
ческой единицы: доверенность, полномочие. По
казательно, что выявленная в тексте оригинала 
единица не может быть переведена дословно, 
так как в контексте она используется в сочета
нии с лексемой degree. Известно, что заглавие 
является структурным элементом сообщения и 
как средство рубрикации отражает главную идею 
текста в лаконичной форме. Поэтому мы счита
ем необходимым обратиться именно к заголовку, 
ключевой лексемой которого является autonomy -  
независимость, самостоятельность. Смысл за
головка и окружающий контекст подсказывают 
нам, что речь идет о свободе выбора человека, 
о том, насколько самостоятельно он принимает 
решения. Таким образом, представленная в ори
гинале именем существительным языковая еди
ница empowerment в тексте перевода передана 
наречием самостоятельно. Данное смысловое 
развитие обусловлено различными нормами со
четаемости исследуемой лексической единицы 
в русском языке. Интересно, что подобное грам
матическое преобразование сопровождается та
кой синтаксической трансформацией, как замена 
членов предложения. В нашем случае, учитывая 
ситуативный контекст, утвердительное предложе
ние было трансформировано в вопросительное 
(замена предложения по цели высказывания).

Интерес с точки зрения перевода вызывает 
следующий пример из статьи под заголовком 
«Social and economic empowerment»:

Poor people's involvement in local associations 
and inter-community cooperation mechanisms can 
contribute to social empowerment by improving 
their skills, knowledge and self-perception. Local 
associations also act as self-help mechanisms 
through which poor people organise their economic 
activities, such as farming cooperatives, or 
microfinance groups (http://www.gsdrc.org/go/topic- 
guides/empowerment-and-accountability/social-and- 
economic-empowerment).

Вовлечение малоимущих в местные ассоци
ации и межобщинные кооперативы может бла
готворно повлиять на социальное включение, 
улучшая их навыки, знания и самовосприятие. 
Местные ассоциации также поддерж иваю т

это направление, помогая малоимущим органи
зовывать свою экономическую деятельность, 
например, создавать сельскохозяйственные 
производственные кооперативы, или микрофи- 
нансовые группы.

В данном контексте особое внимание уделим 
двум полисемантичным лексемам: mechanism и 
empowerment. У слова mechanism существуют 
три основных значения: 1) механизм; аппарат; 
устройство, 2) закономерность, 3) механика; тех
ника. Очевидно, что лишь первый вариант соот
ветствия наиболее приемлемый в данном контек
сте. Помочь найти правильное решение перевода 
может языковое окружение, а в данном случае 
слово self-help , предшествующее исследуемому 
mechanism . При переводе данного словосочета
ния воспользуемся лексической трансформаци
ей смысловым развитием, поскольку ее значе
ние выводится логически из значений исходных 
единиц, а также преобразуем существительное с 
определяющим его словом в глагол. Таким обра
зом, окончательным вариантом перевода являет
ся слово поддерживать.

Для более точного перевода лексической еди
ницы empowerment, некоторые значения кото
рой мы привели в рамках анализа вышеуказан
ного контекста, нам следует обратить внимание 
на предложения в целом и характеризующее 
его прилагательное social. Вовлечение малои
мущих в местные ассоциации и межобщинные 
кооперативы , а значит их трудоустройство, воз
можность получения образования, обеспечение 
доступа к услугам здравоохранения и прочее -  
все это определение такого понятия, как соци
альное включение. Соответственно при перево
де мы воспользуемся приемом контекстуальной 
замены и преобразуем лексическую единицу 
empowerment во включение.

Рассмотрим еще один пример, обнаруженный 
в руководстве для консультантов в сфере под
держки людей с инвалидностью «Making Inclusion 
a Reality in Development Organisations», свиде
тельствующий о том, что контекстуальный пере
вод является одной из наиболее эффективных 
моделей перевода полисемантичных слов:

When people are asked to describe what they are 
hoping for, what a good life would include for them, 
the list is fairly consistent and includes elements 
that relate to relationships, home, work and leisure, 
education, passions, safety/security, health, 
spirituality, contribution to community and decision
making (http://www.iddcconsortium.net/sites/default/ 
files/resources-tools/files/121200_iddc _totm_digi_ 
revised.pdf).

Когда людей просят рассказать о том, на 
что они надеются, описать благополучную 
жизнь, они последовательно перечисляют какие 
блага она будет включать, например, в отно
шениях, дома, на работе и на отдыхе, в образо
вании, в увлечениях, безопасности, в здоровье, 
в религии, в обществе и в вопросах выбора.

В данном отрезке текста разберем значение 
полисемантичной лексемы elements. Следует
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сказать, что подлежащая анализу языковая еди
ница обладает несколькими словарными вариа
тивными соответствиями, среди них: 1) элемент,
2) доля, след, признак, 3) секция, отделение, 
4) основы, азы, 5) стихия, 6) непогода, фактор. 
Однако поскольку основным эквивалентом явля
ется элемент, при переводе обратимся к содер
жанию всего сообщения. В руководстве говорится 
об элементах счастливой жизни, таких как, здо
ровье, дом, увлечения и т.д., имеющих позитив
ную коннотацию. Данный признак, а также разви
тие смысла лексемы element подсказывает нам, 
что речь идет о жизненном благополучии. Таким 
образом, в данной конкретной ситуации самым 
близким к коннотативному значению полисеман- 
та element является значение слова благо , так 
как благо способно приносить удовольствие и 
удовлетворять людские потребности.

Предлагаем обратиться к следующему контек
сту из публикации «Families experiencing multiple 
disadvantage: their use of and views on childcare 
provision»:

However, this can be a challenge for families 
that experience multiple disadvantage (including, 
for example, worklessness, poor skills, material 
deprivation, poor health, family breakdown) (https:// 
www.gov.uk/government /uploads/system/uploads/ 
attachment_data/file/221979/DCSF-RR191.pdf).

Однако это может быть проблемой для се
мей, которые испытывают некоторые небла
гоприят ны е усл о ви я  в жизни (в том числе, на
пример, безработица, низкая профессиональная 
квалификация, материальные трудности, сла
бое здоровье, распад семьи).

В исследуемом нами отрезке интерес вызы
вает пример использования полисемантичной 
лексемы disadvantage. Такие значения, как: 1) 
неудобство, неблагоприятное условие, 2) барьер, 
преграда, 3) вред предложены в англо-русском 
словаре. Считаем словосочетание неблагопри
ятное условие наиболее подходящим в контек
сте, подлежащем переводу. Ключевым фактором, 
повлиявшим на такое решение, стало дальней
шее содержание сообщения -  перечисление в 
скобках подразумевающихся неблагоприятных 
условий. Благодаря анализу контекста, мы при
шли к мнению, что речь идет о жизненных труд
ностях, проблемных ситуациях. При переводе 
полисемантичного слова мы использовали транс
формацию конкретизация значения.

Поясним переводческое решение в следую
щем примере, выявленном в докладе под назва
нием «20 mph zones and Road Safety in London»:

Further, after traffic calming, residents perceived 
speeds as lower and driver behaviour as better 
(h ttp ://content.tfl.gov.uk/20-m ph-zones-and-road- 
safety-in-london.pdf).

Впоследствии, после успокоения дорожного 
движения жители почувствовали снижение ско
рости и улучшение манеры  вождения.

У многозначного слова behaviour существует 
четыре значения: 1) поведение, 2) режим рабо
ты, 3) свойства; характеристики, 4) протяжение

процесса. В связи с тем, что полисемант употре
блен в сочетании со словом driver, то мы пони
маем, что речь идет о водителе и его поведении 
на дороге. Перевод данной лексической единицы 
позволяет воспользоваться приемом целостного 
преобразования, результатом которого являют
ся как постоянные, так и вариантные словар
ные соответствия, и передать существительное 
behaviour как манера. В таком случае конструк
ция driver behaviour получает соответствие на 
русском языке -  манера вождения.

В нашем эмпирическом материале также за
служивает отдельного внимания следующий кон
текст из информационной записки «Participation, 
Citizenship and Local Governance», снимающий 
многозначность полисеманта initiatives:

In an influential statement, the World Bank 
Learning Group on Participation defined participation 
as aprocess through which stakeholders influence 
and share control over development initiatives 
and the decisions and resources which affect 
them (https://www.uv.es/~fernandm/Gaventa,%20
Valderrama.pdf).

В своем важном заявлении Учебная Гоуппа 
Всемирного банка по вопросам участия опре
делила участие как «процесс, посредством ко
торого заинтересованные стороны влияют и 
совместно контролируют реф орм ы  в области 
развития, а также решения и ресурсы, которые 
их затрагивают».

Полисемантичность слова initiative нам помог 
снять контекст первого предложения записки, 
в котором говорится о структурных реформах. 
При переводе мы воспользовались лексической 
трансформацией, а именно смысловым развити
ем значения, и полисемант initiative был преоб
разован в слово реформа.

Таким образом, в процессе подбора необходи
мого значения лексической единицы переводчик 
не только выбирает адекватное значение из чис
ла уже существующих, но также может создавать 
новое значение, привязанное к контексту, которое 
в свою очередь, облегчает выбор соответствия 
одной и той же языковой единицы.

Отметим, что процесс интерпретации изоли
рованных фраз и слов в основном невозможен, 
следовательно, невозможен сам перевод. Только 
контекст и фоновые знания соответствующей ре
алии могут раскрыть значение языковых единиц. 
Например, в контексте публикации под названи
ем «Behaviour Change and Energy Use» интерпре
тации требует словосочетание green behaviours:

This paper explores how social norms can 
encourage the adoption of green behaviours. We 
are introducing new trials and policy changes that 
will show how we can encourage people to reduce 
their energy use by providing them with comparative 
energy consumption information (https://assets. 
pub lish ing .se rv ice .gov .uk /gove rnm en t/up loads / 
system /uploads/attachm ent_data/file/48123/2135- 
behaviour-change-and-energy-use.pdf).

В этой статье рассматривается, как соци
альные нормы могут содействовать формиро-
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ванию у  людей экологического образа жизни.
Мы проводим новые исследования и производим 
ряд изменений в политике, которые покажут, 
как мы можем склонить людей к тому, чтобы 
снизить потребление ими энергии, предостав
ляя им сравнительные сведения об энергопо
треблении.

Согласно экстралингвистическим источникам 
green behaviour означает совокупность опера
ций и действий человека, которые вносят вклад в 
защиту и сохранение окружающей среды. Таким 
образом, полагаем, что данное словосочетание, 
используя модель контекстуального перевода, 
можно перевести как экологический образ жиз
ни -  трансформация смысловое развитие.

Следующий отрезок, выявленный в тексте до
клада «Gender Aware Approaches in Agricultural 
Programmes -  Zambia Country Report», представ
ляет собой яркий пример, в котором многознач
ность снимается благодаря языковому окруже
нию:

Several farmers explained that they were teaching 
their neighbours particular methodological elements 
of the ASP approach since non-ASP households 
wanted to learn... All farmer respondents, both male 
and female, recorded that men had changed their 
behaviour as a direct consequence of ASP (https:// 
www.oecd.org/countries/zambia/46150642.pdf).

Некоторые фермеры рассказали, что они 
учили своих соседей по их инициативе осо
бым методическим полож ениям  программы  
сельскохозяйственной поддержки (ПСП). Все 
опрошенные фермеры, и мужчины, и женщины, 
подтвердили, что мужчины исправили свое от 
нош ение к  женщ инам, благодаря ПСП.

Так, слово element в данном конкретном слу
чае может быть переведено буквально, однако, 
стиль текста от этого пострадает. Для того чтобы 
перевод лексемы в наибольшей степени соответ
ствовал контексту, нам следует узнать, что под
разумевается под выражением the ASP approach. 
Аббревиатура aS p  означает Agricultural Support 
Programmes. Основное направление программы 
Gender Aware Approaches -  сокращение нера
венства между мужчинами и женщинами фер
мерами, активное участие женщин в принятии 
семейных решений. Предпереводческий анализ 
контекста внес ясность, а именно то, что ферме
ры учили своих соседей основным положениям 
программы.

Обладая экстралингвистической информа
цией о программе и ее основных подходах, мы 
можем с легкостью подобрать подразумеваемое 
в контексте значение полисемантичного слова 
behaviour. Учитывая то, что в тексте речь идет 
об уравнении прав женщин и мужчин в бизнесе, 
а также об улучшении положения женщин в се
мье, то правильным будет воспользоваться 
трансформацией конкретизация значения исход
ной единицы, но в сочетании с приемом лексиче
ского добавления и перевести полисемант слово
сочетанием отношение к женщинам .

Рассмотрим следующий контекст, обнаружен
ный в приложении «Natural resource governance»,

снимающий многозначность полисемантичной 
лексической единицы initiatives:

The proliferation of global initiatives to oversee 
a transparent management of natural resources 
came about at the turn of the century as a donor 
effort to tackle development problems associated 
with the «resource curse»: government corruption, 
institutional erosion, civil conflicts, and economic 
crowding out effects (https://www.transparency- 
in itiative.org/archive/wp-content/uploads/2011/05/ 
impacts_annex4_final1.pdf).

Распространение глобальных кампаний по 
контролю над прозрачным управлением природ
ными ресурсами возникло на рубеже веков как 
донорская попытка решить проблемы разви
тия, связанные с «проклятием ресурсов»: кор
рупцией в правительстве, институциональной 
эрозией, гражданскими конфликтами и эффек
тами вытеснения экономики.

Трудности при переводе слова initiatives в дан
ном контексте вызвала его многозначность сре
ди которой выделяют следующие эквиваленты: 
1) инициатива, 2) предприимчивость, способ
ность к самостоятельным активным действиям,
3) право законодательной инициативы. Для уста
новки подразумеваемого значения следует обра
титься к номинативной конструкции по контролю 
над прозрачным управлением природными ресур
сами, согласно которой под лексической едини
цей initiative подразумевается ряд мероприятий. 
Применяя модель контекстуального перевода и 
такую лексическую трансформацию, как смыс
ловое развитие, подберем исследуемой лексеме 
следующее обозначение -  кампания.

Таким образом, чтобы выявить релевантное 
значение слова и подобрать наиболее подходя
щее ему вариантное соответствие при переводе 
с исходного языка на язык перевода необходимо 
контекстуальное окружение: на уровне группы 
слов и словосочетаний, предложений, абзацев, 
всего текста и даже заголовка. Благодаря экстра
лингвистическим знаниям при передаче реалии 
на язык перевода, переводчик отказывается от 
дословного перевода и использует различные 
виды трансформаций.

Кроме того, квантитативный анализ практиче
ского материала данного исследования позволил 
установить, что при переводе многозначных слов 
общественно-политического дискурса по характе
ру частотности среди переводческих трансфор
маций смысловое развитие с элементами грам
матического преобразования обнаруживает 55% 
от общего числа проанализированных случаев 
полисемии, целостное преобразование -  30%, 
конкретизация значения составила 7%, диффе
ренциация и генерализация значений, компенса
ция потерь в целом составили 8%. Отметим, что 
антонимический перевод выявлен не был. При 
этом основной моделью перевода контекстов, 
содержащих анализируемые полисеманты, стала 
контекстуальная.

Все вышесказанное позволяет сделать вывод, 
что основополагающими признаками современ-
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ного языка общественно-политического дискур
са являются семантическая неопределенность, 
сложность или неоднозначность значений. Поли
семия является следствием возникновения груп
повых коннотаций, выражающих интерпретацию 
политической реальности с позиций той или иной 
социальной группы. Как показал переводческий 
анализ, англо-русские словари недостаточно 
полно отражают значения слова, а обнаружен
ные нами значения не зафиксированы в Lingvo. 
Поэтому, для того чтобы будущие переводчики не

совершали языковые, речевые, культурные и т.п. 
ошибки, связанные с особенностями семантики 
единиц и структур ИЯ и ПЯ, необходимо делать 
упор на упражнения по отработке навыков пе
ревода многозначных слов. Данные упражнения 
должны быть ориентированы в первую очередь 
на переводческие трансформации смыслового 
развития с элементами грамматического преоб
разования и целостного преобразования в рам
ках контекстуальной модели.
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